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τερεσ από 45 ξένεσ γλώςςεσ και διαλέκτουσ, που 
δίκαια τον καθιερώνουν ωσ τον πιο 
πολυμεταφραςμένο Νεοέλληνα ςυγγραφέα ςτον 
κόςμο. Στα έργα του ο κάθε άνθρωποσ, 
ανεξαρτήτωσ ηλικίασ, χρώματοσ, φυλήσ, 
εθνικότητοσ, θρηςκείασ, βρίςκει απαντήςεισ ςτα 
ερωτήματα και ςτουσ προβληματιςμούσ του.  
 

Σε αυτόν τον κατάλογο θα βρείτε ένα αναλυτικό 
και περιεκτικό αρχείο των μεταφραςμένων 
βιβλίων του μεγάλου Έλληνα ςυγγραφέα, τα 
οποία κυκλοφορούν ανά την υφήλιο αυτή τη 
ςτιγμή. Οι ςελίδεσ του έχουν ςχεδιαςτεί έτςι ώςτε 
να αποτελούν ένα ενιαίο ςύνολο αλλά και ωσ 
αυτόνομα ενημερωτικά δελτία.  
 

Αποςτολή των Εκδόςεων Καζαντζάκη είναι ο 
κάθε άνθρωποσ να μπορεί να βρει τα βιβλία του 
Καζαντζάκη ςτη γλώςςα του ή ςτη διάλεκτό του, 
όπου και αν βρίςκεται, ςε κάθε γωνιά τησ Γησ και 
λαμβάνουν φροντίδα ώςτε οι μεταφράςεισ αυτέσ 
να είναι όςο γίνεται πιο ακριβείσ και πιςτέσ, 
ςύμφωνεσ με τη γραφή και την παρακαταθήκη 
του Νίκου Καζαντζάκη. 

dialects in the world, which justly establish his 
reputation as the most widely translated Modern 
Greek author. In his works, every human, of every 
age, regardless of gender, race, religion or 
ideological orientation, may discover the tools  with 
which  to  overcome  most  spiritual crises.  
 

In this catalogue, you will find a detailed and 
comprehensive archive of those translations of the 
works of the great Greek author, which are currently 
in circulation worldwide. The pages of this catalogue 
have been designed to function both as a whole and 
as individual press releases.  
 

The mission of the Kazantzakis Publications is to 
make it possible so that everyone, in all the four 
corners of the world, is able to find his books in 
his/her language or dialect, and that all translations, 
faithfully and accurately convey the linguistic 
essence and spirit of Nikos Kazantzakis’ literary 
legacy. 
 
 
 

διεθνήσ απήχηςη και η διαχρονική 
ανταπόκριςη του έργου του Νίκου 
Καζαντζάκη αποδεικνύεται από την 
πληθώρα των εκδόςεών του ςε  περιςςό- H 
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he international appeal and timeless 
quality of the works of Nikos 
Kazantzakis have been proven time and 
again, from the numerous translations  
of  his  books  in over  45 languages and 
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Θ Εναίςιμοσ επί Τφθγεςία Διατριβι τοφ Καηαντηάκθ, για τον φιλόςοφο που τον επθρζαςε 
κακοριςτικά, πρωτοτυπϊκθκε το 1909 ςτο Θράκλειο. ΢τθ βϋ ζκδοςθ (Ακινα 1998) προςτζκθκε 
Ειςαγωγι τοφ Εκδότθ-Επιμελθτι Δροσ Πατρόκλου ΢ταφρου, ζρευνα του οποίου ζφερε ςτο φωσ το 
δίπλωμα του Καηαντηάκθ ωσ Διδάκτοροσ τθσ Νομικισ, που αναπαράγεται ςτθν γϋ ζκδοςθ (2006).  
 
The doctoral dissertation of Nikos Kazantzakis on the philosopher who definitively influenced him 
was first published in 1909 in Herakleion. In the 2nd edition (Athens, 1998) an Introduction was 
included by the Editor-Publisher Dr. Patroclos Stavrou, whose research brought to light 
Kazantzakis’ diploma as a Doctor of Law, reproduced in the 3rd edition (2006). 

 
Η Εναίςιμοσ επί Τφθγεςία Διατριβι του Νίκου 
Καηαντηάκθ, Ο Φρειδερίκοσ Νίτςε εν τη φιλοςοφία 
του Δικαίου και τησ Πολιτείασ, μεταφράςτθκε από 
τον Οδυςςζα Μακρίδθ, ο οποίοσ επίςθσ υπογράφει 
το ειςαγωγικό ςθμείωμα και τον ςχολιαςμό, και 
εκδόκθκε από το State University of New York Press, 
Νζα Τόρκθ, Ηνωμζνεσ Πολιτείεσ, 2006. 
 
 
 
 
 

Nikos Kazantzakis’ Friedrich Nietzsche on the 
Philosophy of Right and the State, was translated in 
English, with an introduction, notes and additional 
comments by Odysseus Makridis and was published 
by State University of New York Press, Albany (New 
York State) USA, in 2006.  
 

  ΑΓΓΛΙΚΑ - ENGLISH 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

΢τον τόμο αυτό περιζχονται 6 τραγωδίεσ τοφ Νίκου Καηαντηάκθ, εμπνευςμζνεσ από μεγάλεσ 
μορφζσ τισ αρχαιοελλθνικισ μυκολογίασ και ιςτορίασ. Οι τρεισ Προμθκείσ του (Πυρφόροσ, 
Δεςμϊτθσ, Λυόμενοσ) ζχουν ωσ πρότυπο τθν ομϊνυμθ τριλογία τοφ Αιςχφλου. ΢τον Κοφρο 
πραγματεφεται με προςωπικό τρόπο το μυκικό και εν μζρει ιςτορικό αντικείμενο τθσ κατάκτθςθσ 
τθσ μινωικισ Κριτθσ από τουσ Ζλλθνεσ.  
 
This volume contains 6 tragedies by Nikos Kazantzakis, inspired by the great figures of ancient 
Greek mythology and history. His three Prometheuses (Flamebearer, Bound, Unbound) have as 
their standard the homonymous trilogy by Aeschylus. In his Kouros he negotiates in his personal 
style the mythical and in part, historical conquest of Minoan Crete by the Greeks. 

Σθ δίγλωςςθ αυτι ζκδοςθ τθσ τραγωδίασ 
Κοφρος του Νίκου Καηαντηάκθ Die Tragödie 
Kouros - Theseas des Nikos Kasantzakis 
μετζφραςε και επιμελικθκε ο Κακθγθτισ 
Ευάγγελοσ Κωνςταντίνου και εξζδωςε ο 
Εκδοτικόσ Οίκοσ Peter Lang Gmbh, 
Internationaler Verlag der Wissenschaften, ςτθ 
Φρανκφοφρτθ, ςτθ Γερμανία, το 2007. 
 

 
 
 
 

This bilingual German-Greek publication of Nikos 
Kazantzakis tragedy, entitled: Die Tragödie 
Kouros - Theseas des Nikos Kasantzakis, was 
translated by Professor Evangelos Konstantinou, 
and was published by Peter Lang Gmbh, 
Internationaler Verlag der Wissenschaften, 
Frankfurt am Main in Germany, in 2007. 
 

  ΓΕΡΜΑΝΙΚΑ - GERMAN              



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

«Γνωρίηουμε αρκετά για τθ ηωι του Καηαντηάκθ, αλλά τίποτα δεν ςυγκρίνεται με όςα 
αποκαλφπτονται ςτα “επίλεκτα γράμματα” αν και αυτά αποτελοφν μόνο το ζνα δζκατο του 
ςυνόλου τουσ. Επζλεξα εκείνα τα οποία προκαλοφν ενδιαφζρον από μόνα τουσ, αλλά επίςθσ 
επειδι κζλθςα να ςυμπεριλάβω όλουσ ςε όςουσ αλλθλογραφοφςε. Πάνω απ’ όλα, τα γράμματα 
αποκαλφπτουν τθν ιδιοφυία του.» Peter Bien, Ειςαγωγι, The Selected Letters of Nikos Kazantzakis, 
Princeton University Press, 2012. 
 
“We know quite a lot about Kazantzakis’s life but nothing compared to what is revealed in these 
“selected letters,” even though they are only about one-tenth of the total. I chose them because of 
their intrinsic interest but also because I wanted to include every person to whom he wrote. Above 
all, the letters show his genius.“ Peter Bien, Introduction  to The Selected Letters of Nikos 
Kazantzakis, Princeton University Press, 2012. 

The Selected Letters of Nikos Kazantzakis, υπό τθν 
επιμζλεια και μετάφραςθ του Peter Bien, εκδόκθκε 
από το Princeton University Press, ςτισ Ηνωμζνεσ 
Πολιτείεσ τθσ Αμερικισ, το 2012. 
 
 
 
 

The Selected Letters of Nikos Kazantzakis were 
edited and translated by Peter Bien and published 
by Princeton University Press,  in the U.S.A., in 
2012. 

ΑΓΓΛΙΚΑ - ENGLISH 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Πολυμεταφραςμζνο βιβλίο, οςκαρικι ταινία, περίφθμο μιοφηικαλ, κεατρικό, μπαλζτο, με 
διεκνι απιχθςθ. Γράφει ο δθμιουργόσ του: «ο Ηορμπάσ μ’ ζμακε ν’ αγαπϊ τθ ηωι και να 
μθ φοβοφμαι το κάνατο... Θ πιο πλατιά ψυχι, το πιο ςίγουρο ςϊμα, θ πιο λεφτερθ κραυγι 
που γνϊριςα ςτθ ηωι μου». 
 
One of the most widely translated books, adapted into film which won three Academy 
Awards, a renowned musical, a ballet, a theatrical play. Its author writes: “Zorba taught me 
to love life and not fear death….The largest soul, the sturdiest body, the freest cry I have 
ever encountered in my life”.  

Vida e Proezas de Alexis Zorbas του Νίκου 
Καηαντηάκθ μεταφράςτθκε από τισ Marisa 
Ribeiro Donatiello και Silvia Ricardino και 
εκδόκθκε από τον Εκδοτικό Οίκο Grua  Livros  
Ltda, ςτο ΢άο Πάολο τθσ Βραηιλίασ, το 2011. 
 
 
 
Nikos Kazantzakis’, Vida e Proezas de Alexis 
Zorbas was translated by Marisa Ribeiro 
Donatiello and Silvia Ricardino, and was 
published by Grua  Livros  Ltda in Sao Paulo, 
Brazil, in 2011. 

      ΠΟΡΣΟΓΑΛΙΚΑ - PORTUGUESE              



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Ultima ispitᾰ a lui Hristos του Νίκου 
Καηαντηάκθ μεταφράςτθκε από τον Ion 
Diaconescu και εκδόκθκε από τον Εκδοτικό 
Οίκο Editora Humanitas Fiction, ςτο 
Βουκουρζςτι, ςτθ Ρουμανία, το 2011. 
 

 
 
Ultima ispitᾰ a lui Hristos by Nikos 
Kazantzakis was translated by Ion Diaconescu  
and was published by Editora Humanitas 
Fiction, Bucureşti, Romania, in 2011. 
 
 

      ΡΟΤΜΑΝΙΚΑ – ROMANIAN             

΢άρκα και πνεφμα, ζνςτικτο ανταρςίασ και επικυμία ζνωςθσ με τον Θεό. Επάνω ςτον ςταυρό, ο 
Ιθςοφσ ζχει ζνα όραμα: πϊσ κα ιταν θ ηωι του αν δεν είχε ακολουκιςει το κείο κάλεςμα. Είναι ο 
τελευταίοσ πειραςμόσ, που τον αποκροφει, επιλζγοντασ τον δρόμο τισ κυςίασ. Σο αμφιλεγόμενο 
μυκιςτόρθμα, που ενζπνευςε τθν πολφκροτθ ομϊνυμθ ταινία του 1988 του Μάρτιν ΢κορςζηε.  
 
Flesh and spirit in conflict, Mutiny against the Self, Desire for union with God. Nailed to the cross, 
Jesus gives in to a vision; how his life might have been, had he not drank the Father’s bitter cup. It 
is that last temptation springing up from deep within Jesus’s humanness, a last temptation felt by a 
tortured martyr: to be normal. The controversial novel which inspired the 1988 film by Martin 
Scorsese. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

΢άρκα και πνεφμα, ζνςτικτο ανταρςίασ και επικυμία ζνωςθσ με τον Θεό. Επάνω ςτον ςταυρό, ο 
Ιθςοφσ ζχει ζνα όραμα: πϊσ κα ιταν θ ηωι του αν δεν είχε ακολουκιςει το κείο κάλεςμα. Είναι ο 
τελευταίοσ πειραςμόσ, που τον αποκροφει, επιλζγοντασ τον δρόμο τισ κυςίασ. Σο αμφιλεγόμενο 
μυκιςτόρθμα, που ενζπνευςε τθν πολφκροτθ ομϊνυμθ ταινία του Μάρτιν ΢κορςζηε.  
 
Flesh and spirit in conflict, Mutiny against the Self, Desire for union with God. Nailed to the cross, 
Jesus gives in to a vision; how his life might have been, had he not drank the Father’s bitter cup. It 
is that last temptation springing up from deep within Jesus’s humanness, a last temptation felt by a 
tortured martyr: to be normal. Will he conquer it? Will his sore and aching shoulders accept the 
divine burden of the salvation of all humankind? The controversial novel which inspired the 1988 
film by Martin Scorsese. 

        

Viimne kiusatus του Νίκου Καηαντηάκθ, 
μεταφράςτθκε από τον Kalle Kasemaa και 
εκδόκθκε από τον Εκδοτικό Οίκο Johannes 
Esto Ühing, ςτο Σαρτοφ τθσ Εςκονίασ, το 2007. 
 
 
 
 
Viimne kiusatus by Nikos Kazantzakis was 
translated by Kalle Kasemaa and published by 
Johannes Esto Ühing, in Tartu, Estonia, in 2007. 

Ε΢ΘΟΝΙΚΑ - ESTONIAN 



Σο ςυναξάρι τοφ Αγίου Φραγκίςκου τθσ Αςίηθσ, αφθγοφμενο από τον πιςτό αδελφό Λζοντα: 
θ ςφγκρουςθ με τθν οικογζνεια και το κατεςτθμζνο, θ ιταλικι φπαικροσ, θ Ρϊμθ, οι Άγιοι 
Σόποι, θ επιςτροφι ςτθ γενζκλια γθ· τζλεια φτϊχια, πάλθ με τισ προςωπικζσ αδυναμίεσ, 
αγάπθ για τθ φφςθ, ανκρωπιά, κζωςθ. Ο καηαντηακικόσ λυριςμόσ και ςτοχαςμόσ ςε μεγάλα 
φψθ. 
 
The Legendary of St Francis of Assisi, narrated by his loyal Brother Leo: the clash with family 
and societal status quo, the Italian countryside, Rome, the Holy Land, the return to the 
homeland; perfect poverty, struggle with the Self and human weakness, love for nature, 
humanity, Theosis. The Kazantzakean lyricism and thought in its  greatest  heights.  

 
Dievo neturtėlis του Νίκου Καηαντηάκθ μεταφράςτθκε από τθ 
Dalia Staponkutė, με Πρόλογο του Πατρόκλου ΢ταφρου, ςε 
ζκδοςθ του Šv. Pranciškaus ir Šv. Bernardino vienuolynas, 
(Μοναςτιρι των Αγίων Φραγκίςκου και Μπερναντίνο), ςτο 
Βίλνιουσ τθσ Λικουανίασ το 2006. 
 

 
 

 
 

Dievo neturtėlis by Nikos Kazantzakis was translated by Dalia 
Staponkutė, with a Prologue by Patroclos Stavrou and 
published by Šv. Pranciškaus ir Šv. Bernardino vienuolynas, 
(Monastery of St Francis and St. Bernardino), in Vilnius, 
Lithuania 2006. 
 
 

         ΛΙΘΟΤΑΝΙΚΑ - LITHUANIAN              



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Πόςο ζχει αλλάξει ο κόςμοσ μετά τα καφματα, τθ διδαςκαλία, τα μαρτφρια και τθν Ανάςταςθ του 
Χριςτοφ; Είναι άραγε θ Αγάπθ καταδικαςμζνθ να ςταυρϊνεται πάντα; ΢ε ζνα υπόδουλο χωριό, θ 
αναπαράςταςθ του κείου δράματοσ και θ τραγωδία τισ προςφυγιάσ γεννοφν τρομερζσ 
υπαρξιακζσ και κοινωνικζσ ςυγκροφςεισ. Σο αριςτουργθματικό μυκιςτόρθμα, που ζγινε κλαςςικι 
ταινία, όπερα και κεατρικό ζργο. 
 

Has the world changed at all after the miracles, the teachings, the Martyrdom and Resurrection of 
Christ? Is Love doomed to always end up crucified? In a subjugated village, the annual 
representation of the Holy Passion during Easter, and the tragedy of a community of refugees 
generate immense existential and social conflicts. This ecumenical masterpiece of world literature 
was adapted into film, an opera, a theatrical play and a television series which enjoy wide acclaim.  

Hristos Rᾰstignit din nou του Νίκου Καηαντηάκθ 
ςε μετάφραςθ Ion Diaconescu εκδόκθκε από τον 
Εκδοτικό Οίκο Editura Humanitas Fiction, ςτο 
Βουκουρζςτι, ςτθ Ρουμανία, το 2008. 
 
 
 
 
 

Hristos Rᾰstignit din nou by Nikos Kazantzakis 
was translated by Ion Diaconescu and published 
by Editura Humanitas Fiction, in Bucharest, 
Romania, in 2008. 
 
 

         ΡΟΤΜΑΝΙΚΑ - ROMANIAN 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

,וליל הנחש  του Νίκου Καηαντηάκθ 
μεταφράςτθκε από τθ Despina Liozidou 
Shermister και εκδόκθκε από τον Εκδοτικό 
Οίκο Chaim Pessah, Even Hoshen Publishing 
House Ltd, ςτο Ιςραιλ το 2010. 
 
 
 
 

,וליל הנחש  by Nikos Kazantzakis was 
translated by Despina Liozidou Shermister and 
was published by Chaim Pessah, Even Hoshen 
Publishing House Ltd, in Israel in 2010. 
 

                ΕΒΡΑΪΚΑ - HEBREW 

Πρώτοσ ζρωτασ, πρώτο βιβλίο. Η υπερ-ρομαντικι νουβζλα με τθν απόκοςμθ ατμόςφαιρα, ςε νζα, 
ςχολιαςμζνθ ζκδοςθ (2002· από το 2005 με μία ακόμθ προςκικθ), με το αυκεντικό κείμενο τθσ α΄ ζκδοςθσ 
και τθν αλικεια για τθν πθγι ζμπνευςθσ του ςυγγραφζα: τθν Ιρλαντέζα, ςτθν οποίαν αφιζρωςε ολόκλθρο 
κεφάλαιο ςτθν Αναφορά στον Γκρέκο. Δθμοςιεφονται «ραβαςάκια» τθσ προσ τον Καηαντηάκθ, και πλοφςιεσ 
πλθροφορίεσ από τον Εκδότθ-Επιμελθτι Δρα Πάτροκλο ΢ταφρου. Σθν ζρευνα για τθν τφχθ τθσ ζκανε θ Νίκθ 
Π. ΢ταφρου, Senior Lecturer ΢υγκριτικισ Φιλολογίασ ςτο Πανεπιςτιμιο τθσ Indianapolis. Παρατίκενται, 
επίςθσ, ζξι βιβλιοκριςίεσ τισ εποχισ (1906-07) και μία μεταγενζςτερθ (1977). 
 
First love, first book. This romantic novella with the eerie ambience, now in a new edition with commentary 
(2002 – and as of 2005, with one more addition). It also includes the original document of the 1st edition and 
the real story behind the author’s inspiration: the Irish Lass, to whom he devoted an entire chapter in Report 
to Greco. The new edition features her “notes” to Kazantzakis, and a wealth of information from the Editor-
Publisher Dr. Patroclos Stavrou. The research for the fate of the Irish Lass  was conducted by Niki P. Stavrou, 
Senior Lecturer in Comparative Literature at the University of Indianapolis. Also included, six book reviews of 
the age (1906-1907) and a subsequent review from 1977.  
 



Θ πιο ςπαραχτικι Κραυγι τισ ηωισ τοφ Νίκου Καηαντηάκθ, που ςυμπυκνϊνει τον ςτοχαςμό και 
τθν κοςμοκεωρία του. Salvatores Dei ςθμαίνει ΢ωτιρεσ τοφ Θεοφ: ΢τερεϊνοντασ τον Θεό, 
ςτερεϊνουμε τθν ψυχι μασ και ςυμβάλλουμε, ςε ςυνεργαςία και με τθ φφςθ, ςτθ δθμιουργικι 
ανζλιξθ του κόςμου. Θ αϋ ζκδοςθ (Ακινα, 1927) προκάλεςε ςάλο. 
 
The most anguished Cry of the life of Nikos Kazantzakis, the culmination of his thought and his 
worldview. Salvatores Dei means Saviors of God: by affixing God, we affix our own souls and so 
contribute, in cooperation with nature, to the creative evolution of the world. The first edition 
(Athens, 1927) created an uproar.  

 
 

         Ι΢ΠΑΝΙΚΑ - SPANISH 

Αscesi του Νίκου Καηαντηάκθ, ςε μετάφραςθ 
Montserrat Camps Gaset, με Πρόλογο του 
Πατρόκλου ΢ταφρου, μια ζκδοςθ του Εκδοτικοφ 
Οίκου Adesiara Editorial, ςτο Μαρτονζλ τθσ 
Ιςπανίασ το 2008. 
 
 
 

 
Ascesi by Nikos Kazantzakis was translated by 
Montserrat Camps Gaset and published with a 
prologue by Patroclos Stavrou by Adesiara 
Editorial, in Martonell, Spain in 2008. 

 



 
 
 
 
 

΢άρκα και πνεφμα, ζνςτικτο ανταρςίασ και επικυμία ζνωςθσ με τον Θεό. Επάνω ςτον ςταυρό, ο 
Ιθςοφσ ζχει ζνα όραμα: πϊσ κα ιταν θ ηωι του αν δεν είχε ακολουκιςει το κείο κάλεςμα. Είναι ο 
τελευταίοσ πειραςμόσ, που τον αποκροφει, επιλζγοντασ τον δρόμο τισ κυςίασ. Σο αμφιλεγόμενο 
μυκιςτόρθμα, που ενζπνευςε τθν πολφκροτθ ομϊνυμθ ταινία του 1988 του Μάρτιν ΢κορςζηε.  
 
Flesh and spirit in conflict, Mutiny against the Self, Desire for union with God. Nailed to the cross, 
Jesus gives in to a vision; how his life might have been, had he not drank the Father’s bitter cup. It 
is that last temptation springing up from deep within Jesus’s humanness, a last temptation felt by a 
tortured martyr: to be normal. The controversial novel which inspired the 1988 film by Martin 
Scorsese. 

        ΛΙΘΟΤΑΝΙΚΑ - LITHUANIAN 

Paskutinis gundymas του Νίκου Καηαντηάκθ 
μεταφράςτθκε από τθν Dalia Staponkutė και 
εκδόκθκε από τον Εκδοτικό Οίκο Vaga, ςτο 
Βίλνιουσ τθσ Λικουανίασ το 2008. 
 
 
 
 
Paskutinis gundymas by Nikos Kazantzakis, 
was translated by Dalia Staponkutė and 
published by Vaga Editions, Vilnius, Lithuania 
in 2008. 
 



Sveti Franjo, siromah u Boga του Νίκου 
Καηαντηάκθ μεταφράςτθκε από τον Stjepo 
Martinovid και εκδόκθκε από τον Εκδοτικό Οίκο 
HENA COM ςτο Ζάγκρεμπ τθσ Κροατίασ το  
2010. 
 
 
 

 
Sveti Franjo, siromah u Boga by Nikos 
Kazantzakis was translated by Stjepo Martinovid 
and was published by HENA COM Publishing 
House in Zagreb, Croatia in 2010. 
 

             ΚΡΟΑΣΙΚΑ - CROATIAN 

Σο ςυναξάρι τοφ Αγίου Φραγκίςκου τθσ Αςίηθσ, αφθγοφμενο από τον πιςτό αδελφό 
Λζοντα: θ ςφγκρουςθ με τθν οικογζνεια και το κατεςτθμζνο, θ ιταλικι φπαικροσ, θ Ρϊμθ, 
οι Άγιοι Σόποι, θ επιςτροφι ςτθ γενζκλια γθ· τζλεια φτϊχια, πάλθ με τισ προςωπικζσ 
αδυναμίεσ, αγάπθ για τθ φφςθ, ανκρωπιά, κζωςθ. Ο καηαντηακικόσ λυριςμόσ και 
ςτοχαςμόσ ςε μεγάλα φψθ. 
 
The Legendary of St Francis of Assisi, narrated by his loyal Brother Leo: the clash with 
family and societal status quo, the Italian countryside, Rome, the Holy Land, the return to 
the homeland; perfect poverty, struggle with the Self and human weakness, love for 
nature, humanity, Theosis. The Kazantzakean lyricism and thought in its greatest heights.  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Grk Zorba του Νίκου Καηαντηάκθ 
μεταφράςτθκε από τον Stjepo Martinovid 
και εκδόκθκε από τον Εκδοτικό Οίκο arsIRIS 
ςτο Ζάγκρεμπ τθσ Κροατίασ το 2011. 
 
 
 

 
Grk Zorba by Nikos Kazantzakis was 
translated by Stjepo Martinović and was 
published by the Publishing House  arsIRIS, 
in Zagreb, Croatia in 2011. 

             ΚΡΟΑΣΙΚΑ - CROATIAN 

Πολυμεταφραςμζνο βιβλίο, οςκαρικι ταινία, περίφθμο μιοφηικαλ, κεατρικό, μπαλζτο, με 
διεκνι απιχθςθ. Γράφει ο δθμιουργόσ του: «ο Ηορμπάσ μ’ ζμακε ν’ αγαπϊ τθ ηωι και να 
μθ φοβοφμαι το κάνατο... Θ πιο πλατιά ψυχι, το πιο ςίγουρο ςϊμα, θ πιο λεφτερθ κραυγι 
που γνϊριςα ςτθ ηωι μου». 
 
One of the most widely translated books, adapted into film which won three Academy 
Awards, a renowned musical, a ballet, a theatrical play. Its author writes: “Zorba taught me 
to love life and not fear death….The largest soul, the sturdiest body, the freest cry I have 
ever encountered in my life”.  



La seconda crocifissione di Cristo, του Νίκου 
Καηαντηάκθ, μεταφράςτθκε από τον Mario 
Vitti και εκδόκθκε από τον Εκδοτικό Οίκο 
Alberto Castelvecchi Editore Srl., Ρώμθ, Ιταλία, 
το 2011. 
 
 
 
 
La seconda crocifissione di Cristo by Nikos 
Kazantzakis, was translated by Mario Vitti and 
published by Alberto Castelvecchi Editore Srl., 
in Rome, Italy, in 2011.  

         ΙΣΑΛΙΚΑ – ITALIAN 

Πόςο ζχει αλλάξει ο κόςμοσ μετά τα καφματα, τθ διδαςκαλία, τα μαρτφρια και τθν Ανάςταςθ του 
Χριςτοφ; Είναι άραγε θ Αγάπθ καταδικαςμζνθ να ςταυρϊνεται πάντα; ΢ε ζνα υπόδουλο χωριό, θ 
αναπαράςταςθ του κείου δράματοσ και θ τραγωδία τισ προςφυγιάσ γεννοφν τρομερζσ υπαρξιακζσ 
και κοινωνικζσ ςυγκροφςεισ. Σο αριςτουργθματικό μυκιςτόρθμα, που ζγινε κλαςςικι ταινία, όπερα 
και κεατρικό ζργο. 
 

Has the world changed at all after the miracles, the teachings, the Martyrdom and Resurrection of 
Christ? Is Love doomed to always end up crucified? In a subjugated village, the annual representation 
of the Holy Passion during Easter, and the tragedy of a community of refugees generate immense 
existential and social conflicts. This ecumenical masterpiece of world literature was adapted into film, 
an opera, a theatrical play and a television series which enjoy wide acclaim.  



Om Wollefsbuer: Hien dee muss stierwen  του 
Νίκου Καηαντηάκθ, μεταφράςτθκε και εκδόκθκε 
από τον Henri Muller, με πρόλογο τθσ Νίκθσ 
΢ταφρου, υπό τθν αιγίδα του Τπουργείου 
Πολιτιςμοφ του  Λουξεμβοφργου το 2011. 
 
 
 
 
Om Wollefsbuer: Hien dee muss stierwen  by 
Nikos Kazantzakis was translated and published 
by Henri Muller, with a prologue by Niki Stavrou, 
under the aegis of the Ministry of Culture of 
Luxembourg, in 2011. 

         ΛΟΤΞΕΜΒΟΤΡΓΙΑΝΑ - LOUXEMBOURGHISH 

Πόςο ζχει αλλάξει ο κόςμοσ μετά τα καφματα, τθ διδαςκαλία, τα μαρτφρια και τθν Ανάςταςθ του 
Χριςτοφ; Είναι άραγε θ Αγάπθ καταδικαςμζνθ να ςταυρϊνεται πάντα; ΢ε ζνα υπόδουλο χωριό, θ 
αναπαράςταςθ του κείου δράματοσ και θ τραγωδία τισ προςφυγιάσ γεννοφν τρομερζσ 
υπαρξιακζσ και κοινωνικζσ ςυγκροφςεισ. Σο αριςτουργθματικό μυκιςτόρθμα, που ζγινε κλαςςικι 
ταινία, όπερα και κεατρικό ζργο. 
 

Has the world changed at all after the miracles, the teachings, the Martyrdom and Resurrection of 
Christ? Is Love doomed to always end up crucified? In a subjugated village, the annual 
representation of the Holy Passion during Easter, and the tragedy of a community of refugees 
generate immense existential and social conflicts. This ecumenical masterpiece of world literature 
was adapted into film, an opera, a theatrical play and a television series which enjoy wide acclaim.  



 
Biedaczyna z Asyżu  του Νίκου Καηαντηάκθ 
μεταφράςτθκε από τον Leszek Kossobudzki και 
εκδόκθκε από το Instytut Wydawniczy Pax, ςτθ 
Βαρςοβία,  Πολωνία, το 2012. 
 
 
 
 

Biedaczyna z Asyżu  by Nikos Kazantzakis, was 
translated by Leszek Kossobudzki and published 
by the Institute Wydawniczy Pax, Warsaw, 
Poland, 2012. 

              ΠΟΛΩΝΙΚΑ - POLISH 

Σο ςυναξάρι τοφ Αγίου Φραγκίςκου τθσ Αςςίηθσ, αφθγοφμενο από τον πιςτό αδελφό Λζοντα: θ 
ςφγκρουςθ με τθν οικογζνεια και το κατεςτθμζνο, θ ιταλικι φπαικροσ, θ Ρϊμθ, οι Άγιοι Σόποι, θ 
επιςτροφι ςτθ γενζκλια γθ· τζλεια φτϊχια, πάλθ με τισ προςωπικζσ αδυναμίεσ, αγάπθ για τθ 
φφςθ, ανκρωπιά, κζωςθ. Ο καηαντηακικόσ λυριςμόσ και ςτοχαςμόσ ςε μεγάλα φψθ. 
 
The Legendary of St Francis of Assisi, narrated by his loyal Brother Leo: the clash with family and 
societal status quo, the Italian countryside, Rome, the Holy Land, the return to the homeland; 
perfect poverty, struggle with the Self and human weakness, love for nature, humanity, Theosis. 
The Kazantzakean lyricism and thought in its greatest heights.  



Chuďásek Boží: život sv. Františka, του Νίκου 
Καηαντηάκθ, ςε μετάφραςθ των Jana R. 
Friesová  και Božena Protopapasová,  από τισ 
Εκδόςεισ Triton, Πράγα, Σςεχία, 2011. 
 
 
 
 

Chuďásek Boží: život sv. Františka, by Nikos 
Kazantzakis, translated by Jana R. Friesová  
and Božena Protopapasová,  and published by 
Triton Editions, Prague, Czech Republic, 2011. 
 

         Σ΢ΕΧΙΚΑ – CZECH  

Σο ςυναξάρι τοφ Αγίου Φραγκίςκου τθσ Αςςίηθσ, αφθγοφμενο από τον πιςτό αδελφό 
Λζοντα: θ ςφγκρουςθ με τθν οικογζνεια και το κατεςτθμζνο, θ ιταλικι φπαικροσ, θ Ρϊμθ, οι 
Άγιοι Σόποι, θ επιςτροφι ςτθ γενζκλια γθ· τζλεια φτϊχια, πάλθ με τισ προςωπικζσ 
αδυναμίεσ, αγάπθ για τθ φφςθ, ανκρωπιά, κζωςθ. Ο καηαντηακικόσ λυριςμόσ και 
ςτοχαςμόσ ςε μεγάλα φψθ. 
 
The Legendary of St Francis of Assisi, narrated by his loyal Brother Leo: the clash with family 
and societal status quo, the Italian countryside, Rome, the Holy Land, the return to the 
homeland; perfect poverty, struggle with the Self and human weakness, love for nature, 
humanity, Theosis. The Kazantzakean lyricism and thought in its greatest heights.  



Рапорт пред Ел Греко του Νίκου Καηαντηάκθ, 
μεταφράςτθκε από τον Georgi Kufov, με πρόλογο του 
Πατρόκλου ΢ταφρου και εκδόκθκε από τον Εκδοτικό 
Οίκο Enthusiast, ΢όφια, Βουλγαρία,  2011. 
 
Рапорт пред Ел Греко by Nikos Kazantzakis, was 
translated by Georgi Kufov, with a prologue by 
Patroclos Stavrou, and was published by Enthusiast 
Publishing House, Sofia, Bulgaria, 2011. 

         ΒΟΤΛΓΑΡΙΚΑ – BULGARIAN 

Θ μυκιςτορθματικι αυτοβιογραφία τοφ Νίκου Καηαντηάκθ: βιϊματα, κρφλοι, όνειρα, απογοθτεφςεισ, 
ταξίδια φυςικά και πνευματικά, θ πατρίδα και ο κόςμοσ, πρόγονοι και ςφγχρονοι, το πρότυπο του 
μελλοφμενου ανθρώπου, ςτθν Αναφορά που κζλθςε να απευκφνει ςτον μεγάλο Κρθτικό παπποφ του, τον 
Δομινικο Θεοτοκόπουλο. Ο ςυγγραφζασ ξετυλίγει, με απαράμιλλθ ηωντάνια και τζχνθ, τα μονοπάτια τισ 
ηωισ, τθσ ςκζψθσ και τθσ καρδιάσ του, τθ γζνεςθ και τθ ςθμαςία των μεγάλων του ζργων.  
 

True fiction or an autobiography created by a literary mastermind; imagination, true experiences, legends, 
dreams, physical and spiritual journeys, the homeland and the world, ancestors and contemporaries, 
worthy descendants. Nikos Kazantzakis reports to his “grandfather”, a fellow Cretan, who lived, painted and 
died centuries before him; El Greco, the warrior-artist who would understand the personal battles Nikos 
Kazantzakis, an author-warrior wages with the ineffable powers which only he can perceive. The author 
unfolds, with unparalleled vividness and art, the paths of life, thought and deed, the birth and important of 
his greatest works.  



Poslední Pokušení του Νίκου Καηαντηάκθ, ςε 
μετάφραςθ των Jana R. Friesová και  Božena 
Protopapasová. Εκδόκθκε από τον Εκδοτικό Οίκο 
Nakladatelství XYZ, ςτθν Πράγα, Σςεχία το 2011. 
 
Poslední Pokušení by  Nikos Kazantzakis, 
translated by Jana R. Friesová and Božena 
Protopapasová. Published by the Publishing 
House Nakladatelství XYZ, in Prague, Czech 
Republic, in 2011. 

         Σ΢ΕΧΙΚΑ - CZECH 

΢άρκα και πνεφμα, ζνςτικτο ανταρςίασ και επικυμία ζνωςθσ με τον Θεό. Επάνω ςτον ςταυρό, ο 
Ιθςοφσ ζχει ζνα όραμα: πϊσ κα ιταν θ ηωι του αν δεν είχε ακολουκιςει το κείο κάλεςμα. Είναι ο 
τελευταίοσ πειραςμόσ, που τον αποκροφει, επιλζγοντασ τον δρόμο τισ κυςίασ. Σο αμφιλεγόμενο 
μυκιςτόρθμα, που ενζπνευςε τθν πολφκροτθ ομϊνυμθ ταινία του Μάρτιν ΢κορςζηε.  
 
Flesh and spirit in conflict, Mutiny against the Self, Desire for union with God. Nailed to the cross, 
Jesus gives in to a vision; how his life might have been, had he not drank the Father’s bitter cup. It 
is that last temptation springing up from deep within Jesus’s humanness, a last temptation felt by a 
tortured martyr: to be normal. Will he conquer it? Will his sore and aching shoulders accept the 
divine burden of the salvation of all humankind? The controversial novel which inspired the 1988 
film by Martin Scorsese. 



Isusovo Zadnje Iskušenje του Νίκου 
Καηαντηάκθ, ςε μετάφραςθ του Stjepo 
Martinovic και ζκδοςθ του Εκδοτικοφ Οίκου 
ArsIris, Ζάγκρεμπ, Κροατία, 2011. 
 
 
 
 
 

Isusovo Zadnje Iskušenje του Νίκου 
Καηαντηάκθ, ςε μετάφραςθ του Stjepo 
Martinovic και ζκδοςθ του Εκδοτικοφ Οίκου 
ArsIris, Ζάγκρεμπ, Κροατία, 2011. 
 

         ΚΡΟΑΣΙΚΑ - CROATIAN 

΢άρκα και πνεφμα, ζνςτικτο ανταρςίασ και επικυμία ζνωςθσ με τον Θεό. Επάνω ςτον ςταυρό, ο 
Ιθςοφσ ζχει ζνα όραμα: πϊσ κα ιταν θ ηωι του αν δεν είχε ακολουκιςει το κείο κάλεςμα. Είναι ο 
τελευταίοσ πειραςμόσ, που τον αποκροφει, επιλζγοντασ τον δρόμο τισ κυςίασ. Σο αμφιλεγόμενο 
μυκιςτόρθμα, που ενζπνευςε τθν πολφκροτθ ομϊνυμθ ταινία του Μάρτιν ΢κορςζηε.  
 
Flesh and spirit in conflict, Mutiny against the Self, Desire for union with God. Nailed to the cross, 
Jesus gives in to a vision; how his life might have been, had he not drank the Father’s bitter cup. It 
is that last temptation springing up from deep within Jesus’s humanness, a last temptation felt by a 
tortured martyr: to be normal. Will he conquer it? Will his sore and aching shoulders accept the 
divine burden of the salvation of all humankind? The controversial novel which inspired the 1988 
film by Martin Scorsese. 



          ΒΟΤΛΓΑΡΙΚΑ - BULGARIAN 

Алексис Зорбас του Νίκου Καηαντηάκθ, 
μεταφράςτθκε από τον Georgi Kuvof, με πρόλογο 
του Πατρόκλου ΢ταφρου και εκδόκθκε από τον 
Εκδοτικό Οίκο  Enthusiast, ΢όφια, Βουλγαρία, 
2011. 
 

 
 
 

Алексис Зорбас by Nikos Kazantzakis, was 
translated by Georgi Kuvof, with a prologue by 
Patroclos Stavrou, and was published by 
Enthusiast Publishing House, in Sofia, Bulgaria, in 
2011. 
 

Πολυμεταφραςμζνο βιβλίο, οςκαρικι ταινία, περίφθμο μιοφηικαλ, κεατρικό, μπαλζτο, με 
διεκνι απιχθςθ. Γράφει ο δθμιουργόσ του: «ο Ηορμπάσ μ’ ζμακε ν’ αγαπϊ τθ ηωι και να 
μθ φοβοφμαι το κάνατο... Θ πιο πλατιά ψυχι, το πιο ςίγουρο ςϊμα, θ πιο λεφτερθ κραυγι 
που γνϊριςα ςτθ ηωι μου». 
 
One of the most widely translated books, adapted into film which won three Academy 
Awards, a renowned musical, a ballet, a theatrical play. Its author writes: “Zorba taught me 
to love life and not fear death….The largest soul, the sturdiest body, the freest cry I have 
ever encountered in my life”.  



Graikas Zorba του Νίκου Καηαντηάκθ, 
μεταφράςτθκε από τον Adomas Druktenis και 
εκδόκθκε από τον Εκδοτικό Οίκο UAB 
Metodika ςτο Βίλνιουσ τθσ Λικουανίασ το 
2011. 
 
 
 
 
Graikas Zorba by Nikos Kazantzakis was 
translated by Adomas Druktenis and published 
by UAB Metodika in Vilnius, Lithuania, 2011. 
 
 

         ΛΙΘΟΤΑΝΙΚΑ - LITHUANIAN 

Πολυμεταφραςμζνο βιβλίο, οςκαρικι ταινία, περίφθμο μιοφηικαλ, κεατρικό, μπαλζτο, με 
διεκνι απιχθςθ. Γράφει ο δθμιουργόσ του: «ο Ηορμπάσ μ’ ζμακε ν’ αγαπϊ τθ ηωι και να 
μθ φοβοφμαι το κάνατο... Θ πιο πλατιά ψυχι, το πιο ςίγουρο ςϊμα, θ πιο λεφτερθ κραυγι 
που γνϊριςα ςτθ ηωι μου». 
 
One of the most widely translated books, adapted into film which won three Academy 
Awards, a renowned musical, a ballet, a theatrical play. Its author writes: “Zorba taught me 
to love life and not fear death….The largest soul, the sturdiest body, the freest cry I have 
ever encountered in my life”.  



Zorba il greco του Νίκου Καηαντηάκθ 
μεταφράςτθκε από τον Nicola Crocetti 
και εκδόκθκε από τον Εκδοτικό Οίκο 
Crocetti Editore, ςτο Μιλάνο, Ιταλία, το 
2011.  
 
 
 

Zorba il greco by Nikos Kazantzakis was 
translated  by Nicola Crocetti and 
published by Crocetti Editore Publishing 
House, in Milan, Italy, 2011.  
 

         ΙΣΑΛΙΚΑ - ITALIAN 

Πολυμεταφραςμζνο βιβλίο, οςκαρικι ταινία, περίφθμο μιοφηικαλ, κεατρικό, μπαλζτο, με 
διεκνι απιχθςθ. Γράφει ο δθμιουργόσ του: «ο Ηορμπάσ μ’ ζμακε ν’ αγαπϊ τθ ηωι και να 
μθ φοβοφμαι το κάνατο... Θ πιο πλατιά ψυχι, το πιο ςίγουρο ςϊμα, θ πιο λεφτερθ κραυγι 
που γνϊριςα ςτθ ηωι μου». 
 
One of the most widely translated books, adapted into film which won three Academy 
Awards, a renowned musical, a ballet, a theatrical play. Its author writes: “Zorba taught me 
to love life and not fear death….The largest soul, the sturdiest body, the freest cry I have 
ever encountered in my life”.  



L’Ultima Tentazione di Cristo του Νίκου 
Καηαντηάκθ μεταφράςτθκε από τουσ Marisa 
Aboaf και Bruno Amato,  και εκδόκθκε από 
τον Εκδοτικό Οίκο Sperling and Kupfer Editori 
S.p.A, ςτθν Ιταλία, το 2012. 

 
 
 
L’Ultima Tentazione di Cristo by Nikos 
Kazantzakis was translated by Marisa Aboaf 
and Bruno Amato,  and published by Sperling 
and Kupfer Editori S.p.A Publishing House in 
Italy, 2012. 
 
 
 

         ΙΣΑΛΙΚΑ - ITALIAN  

΢άρκα και πνεφμα, ζνςτικτο ανταρςίασ και επικυμία ζνωςθσ με τον Θεό. Επάνω ςτον ςταυρό, ο 
Ιθςοφσ ζχει ζνα όραμα: πϊσ κα ιταν θ ηωι του αν δεν είχε ακολουκιςει το κείο κάλεςμα. Είναι ο 
τελευταίοσ πειραςμόσ, που τον αποκροφει, επιλζγοντασ τον δρόμο τισ κυςίασ. Σο αμφιλεγόμενο 
μυκιςτόρθμα, που ενζπνευςε τθν πολφκροτθ ομϊνυμθ ταινία του 1988 του Μάρτιν ΢κορςζηε.  
 
Flesh and spirit in conflict, Mutiny against the Self, Desire for union with God. Nailed to the cross, 
Jesus gives in to a vision; how his life might have been, had he not drank the Father’s bitter cup. It 
is that last temptation springing up from deep within Jesus’s humanness, a last temptation felt by a 
tortured martyr: to be normal. The controversial novel which inspired the 1988 film by Martin 
Scorsese. 



Liberdade ou Morte  του Νίκου Καηαντηάκθ 
μεταφράςτθκε από τθ Maria Franco  και 
εκδόκθκε από τον Εκδοτικό Οίκο LEVOIR, 
Marketing e Conteúdos Multimédia, S.A., 
ςτθν Πορτογαλία, το 2011. 
 
 
 
Nikos Kazantzakis’s Liberdade ou Morte was 
translated by Maria Franco and published by 
LEVOIR Marketing e Conteúdos Multimédia, 
S.A., Oeiras, Portugal in 2011. 
 

           ΠΟΡΣΟΓΑΛΙΚΑ – PORTUGUESE          



Zorba Grecul του Νίκου Καηαντηάκθ 
μεταφράςτθκε από τθν Ζλενα Λαηάρ και 
εκδόκθκε από τον Εκδοτικό Οίκο Humanitas 
Fiction, στο Βουκουρέστι το 2011.  
 

 
 
 

Nikos Kazantzakis’s Zorba Grecul was 
translated by Elena Lazar and published by 
Humanitas Fiction, Bucureşti, in 2011. 
 

            ΡΟΤΜΑΝΙΚΑ – ROMANIAN  

Πολυμεταφραςμζνο βιβλίο, οςκαρικι ταινία, περίφθμο μιοφηικαλ, κεατρικό, μπαλζτο, με 
διεκνι απιχθςθ. Γράφει ο δθμιουργόσ του: «ο Ηορμπάσ μ’ ζμακε ν’ αγαπϊ τθ ηωι και να 
μθ φοβοφμαι το κάνατο... Θ πιο πλατιά ψυχι, το πιο ςίγουρο ςϊμα, θ πιο λεφτερθ κραυγι 
που γνϊριςα ςτθ ηωι μου». 
 
One of the most widely translated books, adapted into film which won three Academy 
Awards, a renowned musical, a ballet, a theatrical play. Its author writes: “Zorba taught me 
to love life and not fear death….The largest soul, the sturdiest body, the freest cry I have 
ever encountered in my life”.  



ÇİLECİ του Νίκου Καηαντηάκθ 
μεταφράςτθκε από τον Harun Ömer Tarhan 
και εκδόκθκε από τον Εκδοτικό Οίκο Ιςτόσ, 
ςτθν Κωνςταντινοφπολθ, το 2012. 
 
 
 
 

Nikos Kazantzakis’s ÇİLECİ was translated by 
Harun Ömer Tarhan and published by ISTOS 
Publishing House in Constantinople, in 2012.  
 

                 ΕΛΛΘΝΙΚΑ – ΣΟΤΡΚΙΚΑ / GREEK – TURKISH 

Θ πιο ςπαραχτικι Κραυγι τισ ηωισ τοφ Νίκου Καηαντηάκθ, που ςυμπυκνϊνει τον ςτοχαςμό και τθν 
κοςμοκεωρία του. Salvatores Dei ςθμαίνει ΢ωτιρεσ τοφ Θεοφ: ΢τερεϊνοντασ τον Θεό, ςτερεϊνουμε 
τθν ψυχι μασ και ςυμβάλλουμε, ςε ςυνεργαςία και με τθ φφςθ, ςτθ δθμιουργικι ανζλιξθ του κόςμου. 
Θ αϋ ζκδοςθ (Ακινα, 1927) προκάλεςε ςάλο. 
 
The most anguished Cry of the life of Nikos Kazantzakis, the culmination of his thought and his 
worldview. Salvatores Dei means Saviors of God: by affixing God, we affix our own souls and so 
contribute, in cooperation with nature, to the creative evolution of the world. The first edition (Athens, 
1927) created an uproar.  



Rapport till Greco του Νίκου Καηαντηάκθ 
μεταφράςτθκε από τθν Inga Ambatsis και 
τον Jannis Ambatsis και εκδόκθκε από τον 
Εκδοτικό Οίκο Provoles, ςτθ Γιαρφάλα τθσ 
΢ουθδίασ το 2006. 
 
 

  
 
Nikos Kazantzakis’s Rapport till Greco was 
translated by Inga and Jannis Ambatsis, 
and published by Provoles Publishing 
House in Järfälla, Sweden in 2006. 

Θ μυκιςτορθματικι αυτοβιογραφία τοφ Νίκου Καηαντηάκθ: βιϊματα, κρφλοι, όνειρα, απογοθτεφςεισ, 
ταξίδια φυςικά και πνευματικά, θ πατρίδα και ο κόςμοσ, πρόγονοι και ςφγχρονοι, το πρότυπο του 
μελλοφμενου ανθρώπου, ςτθν Αναφορά που κζλθςε να απευκφνει ςτον μεγάλο Κρθτικό παπποφ του, τον 
Δομινικο Θεοτοκόπουλο. Ο ςυγγραφζασ ξετυλίγει, με απαράμιλλθ ηωντάνια και τζχνθ, τα μονοπάτια τισ 
ηωισ, τθσ ςκζψθσ και τθσ καρδιάσ του, τθ γζνεςθ και τθ ςθμαςία των μεγάλων του ζργων.  
 

True fiction or an autobiography created by a literary mastermind; imagination, true experiences, legends, 
dreams, physical and spiritual journeys, the homeland and the world, ancestors and contemporaries, 
worthy descendants. Nikos Kazantzakis reports to his “grandfather”, a fellow Cretan, who lived, painted and 
died centuries before him; El Greco, the warrior-artist who would understand the personal battles Nikos 
Kazantzakis, an author-warrior wages with the ineffable powers which only he can perceive. The author 
unfolds, with unparalleled vividness and art, the paths of life, thought and deed, the birth and important of 
his greatest works.  

΢ΟΤΘΔΙΚΑ / SWEDISH 





 

 

 

 

N. Kazantzakis’s 
Askeza-Salvatores 
Dei, translated by 
Irena Gavranovid 
Lukšid, publisher  
Sandorf Editions, 
Zagreb, Croatia, 
2012 

Askeza-Salvatores 
Dei του Νίκου 
Καηαντηάκθ ςε 
μετάφραςθ τθσ Irena 
Gavranovid Lukšid 
Εκδόςεισ Sandorf, 
Ζάγκρεμπ, Κροατία, 
2012 

ΚΡΟΑΣΙΚΑ - CROATIAN 



 
 
Raport cǎtre El Greco  του Νίκου Καηαντηάκθ 
μετάφραςθ τθσ Alexandra Medrea-Danciu  και 
εκδόκθκε από τον Εκδοτικό  Οίκο Humanitas 
Fiction, Βουκουρζςτι,  Ρουμανία, 2012 
 

                      ΡΟΤΜΑΝΙΚΑ - ROMANIAN 
 
 

Nikos   Raport cǎtre El Greco was 
translated by  Alexandra Medrea-Danciu and 
published by Humanitas Fiction, Bucharest, 
Romania in 2012. 

Θ μυκιςτορθματικι αυτοβιογραφία τοφ Νίκου Καηαντηάκθ: βιϊματα, κρφλοι, όνειρα, απογοθτεφςεισ, ταξίδια 
φυςικά και πνευματικά, θ πατρίδα και ο κόςμοσ, πρόγονοι και ςφγχρονοι, το πρότυπο του μελλοφμενου 
ανθρώπου, ςτθν Αναφορά που κζλθςε να απευκφνει ςτον μεγάλο Κρθτικό παπποφ του, τον Δομινικο 
Θεοτοκόπουλο. Ο ςυγγραφζασ ξετυλίγει, με απαράμιλλθ ηωντάνια και τζχνθ, τα μονοπάτια τισ ηωισ, τθσ 
ςκζψθσ και τθσ καρδιάσ του, τθ γζνεςθ και τθ ςθμαςία των μεγάλων του ζργων.  
 

True fiction or an autobiography created by a literary mastermind; imagination, true experiences, legends, 
dreams, physical and spiritual journeys, the homeland and the world, ancestors and contemporaries, worthy 
descendants. Nikos Kazantzakis reports to his “grandfather”, a fellow Cretan, who lived, painted and died 
centuries before him; El Greco, the warrior-artist who would understand the personal battles Nikos 
Kazantzakis, an author-warrior wages with the ineffable powers which only he can perceive. The author 
unfolds, with unparalleled vividness and art, the paths of life, thought and deed, the birth and important of his 
greatest works.  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Θ μυκιςτορθματικι αυτοβιογραφία τοφ Νίκου Καηαντηάκθ: βιϊματα, κρφλοι, όνειρα, απογοθτεφςεισ, 
ταξίδια φυςικά και πνευματικά, θ πατρίδα και ο κόςμοσ, πρόγονοι και ςφγχρονοι, το πρότυπο του 
μελλοφμενου ανθρώπου, ςτθν Αναφορά που κζλθςε να απευκφνει ςτον μεγάλο Κρθτικό παπποφ του, τον 
Δομινικο Θεοτοκόπουλο. Ο ςυγγραφζασ ξετυλίγει, με απαράμιλλθ ηωντάνια και τζχνθ, τα μονοπάτια τισ 
ηωισ, τθσ ςκζψθσ και τθσ καρδιάσ του, τθ γζνεςθ και τθ ςθμαςία των μεγάλων του ζργων.  
 

True fiction or an autobiography created by a literary mastermind; imagination, true experiences, legends, 
dreams, physical and spiritual journeys, the homeland and the world, ancestors and contemporaries, 
worthy descendants. Nikos Kazantzakis reports to his “grandfather”, a fellow Cretan, who lived, painted and 
died centuries before him; El Greco, the warrior-artist who would understand the personal battles Nikos 
Kazantzakis, an author-warrior wages with the ineffable powers which only he can perceive. The author 
unfolds, with unparalleled vividness and art, the paths of life, thought and deed, the birth and important of 
his greatest works.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Raport dla El Greca του Νίκου 
Καηαντηάκθ, ςε μετάφραςθ Tamasz 
Wierzbowski, από το Instytut 
Grotowskiego, Βρότςλαβ, Πολωνία, 2012. 

 
 
 
 

Nikos Kazantzakis’s Raport dla El Greca 
was translated by Tamasz Wierzbowski  
Instytut  Grotowskiego, Wroclaw 2012. 

ΠΟΛΩΝΙΚΑ - POLISH 



Poslednee iskushenie του Νίκου 
Καηαντηάκθ, ςε μετάφραςθ A. Vasilev, από 
τον Εκδοτικό Οίκο Azbuka-klassika, Αγ. 
Πετροφπολθ, Ρωςςία, 2012.  
 
Nikos Kazantzakis’s Poslednee iskushenie, 
roman, translated by A. Vasilev, published 
by Azbuka-klassika, Saint Peterburg, 
Russia, 2012. 

΢άρκα και πνεφμα, ζνςτικτο ανταρςίασ και επικυμία ζνωςθσ με τον Θεό. Επάνω ςτον ςταυρό, ο 
Ιθςοφσ ζχει ζνα όραμα: πϊσ κα ιταν θ ηωι του αν δεν είχε ακολουκιςει το κείο κάλεςμα. Είναι ο 
τελευταίοσ πειραςμόσ, που τον αποκροφει, επιλζγοντασ τον δρόμο τισ κυςίασ. Σο αμφιλεγόμενο 
μυκιςτόρθμα, που ενζπνευςε τθν πολφκροτθ ομϊνυμθ ταινία του 1988 του Μάρτιν ΢κορςζηε.  
 
Flesh and spirit in conflict, Mutiny against the Self, Desire for union with God. Nailed to the cross, 
Jesus gives in to a vision; how his life might have been, had he not drank the Father’s bitter cup. It 
is that last temptation springing up from deep within Jesus’s humanness, a last temptation felt by a 
tortured martyr: to be normal. The controversial novel which inspired the 1988 film by Martin 
Scorsese. 



Grek Zorba, του Νίκου Καηαντηάκθ ςε 
μετάφραςθ Nikos Chadzinikolau, και ζκδοςθ τθσ 
Muza SA, Βαρςοβία, Πολωνία, 2009. 
 
 
 
 
Nikos Kazantzakis’s Grek Zorba, translated by 
Nikos Chadzinikolau, and published by Muza SA, 
Warsaw, Poland, 2009. 

Πολυμεταφραςμζνο βιβλίο, οςκαρικι ταινία, περίφθμο μιοφηικαλ, κεατρικό, μπαλζτο, με 
διεκνι απιχθςθ. Γράφει ο δθμιουργόσ του: «ο Ηορμπάσ μ’ ζμακε ν’ αγαπϊ τθ ηωι και να 
μθ φοβοφμαι το κάνατο... Θ πιο πλατιά ψυχι, το πιο ςίγουρο ςϊμα, θ πιο λεφτερθ κραυγι 
που γνϊριςα ςτθ ηωι μου». 
 
One of the most widely translated books, adapted into film which won three Academy 
Awards, a renowned musical, a ballet, a theatrical play. Its author writes: “Zorba taught me 
to love life and not fear death….The largest soul, the sturdiest body, the freest cry I have 
ever encountered in my life”.  

ΠΟΛΩΝΙΚΑ - POLISH 



Nikos Kazantzakis’s Řek Zorba, translated by 
František Štuřík and published by the Publishing 
House Nakladatelstvi XYZ, in Prague, Czech 
Republic, in 2012. 
 
 
Řek Zorba του Νίκου Καηαντηάκθ, ςε μετάφραςθ 
František Štuřík. Εκδόκθκε από τον Εκδοτικό Οίκο 
Nakladatelstvi XYZ, Πράγα, Σςεχία, το 2012 

        Σ΢ΕΧΙΚΑ - CZECH 

Πολυμεταφραςμζνο βιβλίο, οςκαρικι ταινία, περίφθμο μιοφηικαλ, κεατρικό, μπαλζτο, με 
διεκνι απιχθςθ. Γράφει ο δθμιουργόσ του: «ο Ηορμπάσ μ’ ζμακε ν’ αγαπϊ τθ ηωι και να 
μθ φοβοφμαι το κάνατο... Θ πιο πλατιά ψυχι, το πιο ςίγουρο ςϊμα, θ πιο λεφτερθ κραυγι 
που γνϊριςα ςτθ ηωι μου». 
 

One of the most widely translated books, adapted into film which won three Academy 
Awards, a renowned musical, a ballet, a theatrical play. Its author writes: “Zorba taught me 
to love life and not fear death….The largest soul, the sturdiest body, the freest cry I have 
ever encountered in my life”.  



El Capitán Mijalis, 
Libertad o Muerte του 
Νίκου Καηαντηάκθ, ςε 
μετάφραςθ τθσ Carmen 
Vilela Gallego και ζκδοςθ 
Editions Catedra, 
Μαδρίτθ, 2012. 
 
 
Nikos  El 
Capitán Mijalis, Libertad 
o Muerte, was translated 
by Carmen Vilela Gallego 
and published by Editions 
Catedra, Madrid 2012. 



La Vėritable Tragėdie de Panait 
Istrati τθσ Ελζνθσ N. Καηαντηάκθ 
(πατρ. ΢αμίου), ςε μετάφραςθ των 
Anselm Jappe και Maria Teresa 
Ricci και ζκδοςθ Nouvelles 
Editions Lignes, Γαλλία, 2013. 
 
Eleni Samios Kazantzaki’s La 
Vėritable Tragėdie de Panait 
Istrati, translated by Anselm Jappe 
and Maria Teresa Ricci and 
published by Nouvelles Editions 
Lignes, in France, 2013. 







  
 

 
 







 

 

 
 
 
 
and awe of liberty: during the 1889 massacres in 
Crete, on that first blood soaked morning, Kapetan 
Michalis bade him worship at the feet of those hung 
by the Turks at the giant maple tree at the Lions’ 
Square in Herakleion. The author would later 
transubstantiate this unforgettable image into 
inspiration, strength of spirit and a steadfast quest 
for freedom.  
     Kazantzakis’ first appearance in Greek Letters 
came in 1906, the year of his graduation (with 
honors) from the University of Athens’ School of 
Law. He continued his graduate studies in Paris; 
among his professors was Henri Bergson, who 
influenced him greatly. It was in Paris that Nikos 
Kazantzakis completed his dissertation in 1908, and 
early 1909,  entitled: Friedrich Nietzsche and 
the Philosophy of Law and the State.  
     His first marriage (1911) to Galatea Alexiou, which 
began as a fiery and loving union, ended in 
separation and divorce. Nikos Kazantzakis found 
happiness and marital bliss in his second wife and 
life partner, Eleni Samiou. On May 4, 1957, 
approximately six months before his death, 
Kazantzakis wrote to his friend Pantelis Prevelakis: 
“What can I say about Eleni? We met on a field-trip to 
Penteli in 1924. We were married on November 11, 
1945. To Eleni I owe the entire daily happiness of my 
life; without her I would have surely died many years 
ago. A courageous companion, devoted, proud, ready 
for any action that requires love.” 
     

Nikos Kazantzakis traveled extensively within 
Greece, on the mainland and the islands, to gain 
intimate knowledge of Greek nature and culture, as 
he himself noted. His travels nourished his soul, and 
combined with his studies and his dreams, provided 
him with an ever-replenishing source of inspiration 
for his writing. Thus he traveled to many European 
countries as well as to the Far East. For the island of 
Cyprus, which he visited with his partner, Eleni, 
Kazantzakis bore a special affinity, since its trials and 
tribulations reminded him of his own island’s 
struggle for freedom.  
 

     Even though Kazantzakis was an ascetic at heart, 
he was actively involved in civic affairs, all the more 
so, in the tumultuous political arena of mid-20th 
century Greece. Nikos Kazantzakis, assumed a 
responsibility of great national and humanitarian 
importance in July, 1919, shortly after Eleftherios 
Venizelos, Prime Minister of Greece, had appointed 
him Director, and subsequently General Director, of 
the newly established Ministry of Care. He was 
bestowed with the great task of heading the 
Mission which would travel to Caucasus, to organize 
the process of repatriation for thousands of 
persecuted Greeks, after the establishment of 
communism in Russia in 1917. Kazantzakis, after a 
grueling and arduous journey, led approximately 
150,000 deracinated Greeks to Macedonia and 
Thrace, where they resettled into a new life.  
One of his companions during this mission was 
Giorgis Zorbas, the man who was to offer his name 
and vibrant personality to Nikos Kazantzakis’s 
legendary character, Alexis Zorbas. 

 
NIKOS KAZANTZAKIS 

N 
 ikos Kazantzakis was born on February 18th      
1883 in Ottoman-occupied Crete.  His father, 
Kapetan Michalis, had intended for him to 
be a lawyer,  and to this end he initiated him 



 
At the end of 1945 Kazantzakis served as ‘Minister 
without portfolio’ during the administration of 
Prime Minister Themistocles Sofoulis, resigning after 
approximately forty days, unable to bear the 
multitude of requests for “special favors” that 
plagued the public services of Greece at the time.   
He served as Department Head of UNESCO in Paris 
(1947-1948), from where he also resigned, despite 
the substantial political and financial advantages 
accompanying the position, so that he might devote 
himself wholly to his pure, albeit less profitable, 
intellectual endeavors.  
     The basic axis of his work is dignity, social justice, 
inner freedom and courage, pure enough, and 
strong enough, to allow an ephemeral human being 
to stare fearlessly into the abyss and to not recoil; 
this is the “Cretan Glance” of Nikos Kazantzakis, a 
constant struggle towards the fulfillment of the 
human soul, a soul starved and unsatisfied, which 
annihilates, mortifies and devours the flesh, so that 
it may accomplish transcendence and salvation.  His 
life, as he noted, was a ragged Ascent climbed by his 
aching soul in order to reach that dark, mysterious 
mass of God and be united with him. 
     The great Cretan was persecuted by both Church 
and State for his fearlessness and integrity. 
Government officials intervened so that he would 
not be awarded the Nobel Prize he so rightfully 
deserved.  Even so, the value of his works afforded 
him a greater recognition and distinction than many 
other Nobel Laureates. In the 1950s the Church of 
Greece set in motion proceedings for his 
excommunication, though it did not conclude these. 
In 1954, the Vatican included The Last Temptation of 
Christ in the dreaded Index Librorum Prohibitorum, 
which was eliminated a few years later.  In 1968 the 
Ecumenical Patriarch Athenagoras noted that the 
books 

 
books of Nikos Kazantzakis grace the Patriarchal 
Library. 
     Nikos Kazantzakis produced all genres of 
literature: poetry, theater, philosophy, travelogues, 
novels.  He also produced a great number of 
translations and adaptations of children’s books in 
Greek.   His novels became notable films, and , in 
addition to his purely theatrical compositions, were 
adapted and staged for theater. Today he is 
considered an ecumenical author and thinker, a 
classical master. According to official sources, he is 
the most translated Greek author of the modern 
Greek period, and there is hardly a person who is 
able to read who will not be able to experience 
Kazantzakis in his or her own language or dialect. 
     In the various periods of his life Kazantzakis lived 
in Crete, Athens, on the island of Aegina, (where he 
experienced hardship and hunger during the 
German occupation), as well as in many European 
countries, and, during the final years of his life, in 
Antibes in South France, an ancient Greek colony 
named Antipolis, which bore a Mediterranean-style 
resemblance to his native island, Crete. He died on 
October 26, 1957 at the University Clinic in Freiburg, 
Germany, on his way back to Antibes from his 
journey to China and Japan with his beloved Eleni.  
His body was escorted to Athens and then to Crete, 
and he was buried at Martinego Bastion, on the 
Venetian Walls of Heraklion. On his tombstone, 
which today is a destination of spiritual pilgrimages 
from across the world, the words that he had 
chosen have been engraved:   
 

I fear nothing 

I hope for nothing 

I am free 
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